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REAd bEfoRE uSE
1. Only holders of a valid INTERSPIRO SERvIcE 

cERTIfIcATE may carry out service and repairs on 
INTERSPIRO breathing equipment. Unauthorized 
service may result in malfunction and users relying there 
on could sustain severe respiratory injury or death.

2. When using the spare part list always refer to the 
equipment's SERvIcE MANUAL in regard to procedure 
and handling of the spare parts assembly and function.

3. Changes to this document – necessitated by typographical 
errors, inaccuracies of current information or improvements 
and changes of equipment – may be done at any time and 
without prior notice.

4. The NOTE column is used for short descriptions of the 
spare part, for example dimensions or number of included 
sub components. For example "10 x 336 100 437" indicates 
that this is a multi-pack that consists of 10 pieces of the 
single component 336 100 437.

5. The service kits contain replacement items used for 
preventive maintenance. 

6. Always refer to www.INTERSPIRO.cOM for product 
or document updates and for service bulletins.

voR GEbRAuCH LESEN
1. Nur Personen mit einem gültigen INTERSPIRO-

wARTUNgSzERTIfIkAT  dürf en War tungs- 
und Reparaturarbeiten an INTERSPIRO-Atem-
schutzausrüstung durchführen. Nicht autorisierte 
Wartungsarbeiten können zu Fehlfunkt ionen der 
Ausrüstung führen und können bei Benutzern zu schweren 
respiratorischen Problemen oder zum Tod führen.

2. Beachten Sie bei der Verwendung der Ersatzteilliste stets 
die SERvIcEANLEITUNg der jeweiligen Ausrüstung 
hinsichtlich der Vorgehensweise bei Montage und 
Funktion der Ersatzteile.

3. Änderungen an diesem Dokument – aufgrund von 
Tippfehlern, Ungenauigkeiten der aktuellen Informationen 
oder Verbesserungen und Änderungen der Ausrüstung 
– sind jederzeit vorbehalten.

4. Die Spalte NOTIz wird für Kurzbeschreibungen der 
Ersatzteile verwendet, z. B. für Abmessungen oder 
Nummern eingeschlossener Komponenten. So gibt z. B. 
"10 x 336 100 437" an, dass es sich um ein Paket handelt, 
das 10 x die Einzelkomponente 336 100 437 enthält.

5. Die Wartungssätze enthalten Austauschteile für 

vorbeugende Wartung. 

6. Produkt- oder Dokumentaktualisierungen sowie 
Wartungsinformationen finden Sie auf unserer Website 
www.INTERSPIRO.cOM.

LäS föRE ANväNdNING
1. Endast innehavare av giltigt INTERSPIRO SERvIcE-

cERTIfIkAT får utföra service och reparation av 
INTERSPIRO andningsutrustning. Obehörig  service kan 
medföra felfunktion och därmed  allvarliga personskador 
och dödsfall.

2. Vid användning av reservdelslistorna ska apparatens 
SERvIcEMANUAL alltid konsulteras rörande förfarande 
och hantering av reservdelar samt funktion.

3. Ändringar kan företas i detta dokument när som helst utan 
förvarning om de är nödvändiga på grund av typografiska 
fel, felaktigheter i informationen eller beroende på 
förbättringar eller förändringar av utrustningen.

4. Kolumnen NOT används för kort beskrivning av reservdelen, 
t.ex. mått eller antal komponenter som ingår. 10 × 336 100 
437 betyder t.ex. att det är flerförpackning som består av 
10 delar av den enskilda komponenten 336 100 437.

5. Servicesatserna innehåller utbytesdelar för förebyggande 
underhåll. 

6. Besök alltid www.INTERSPIRO.cOM för uppdateringar 
av produkter och dokumentation samt för service-
meddelanden.

A LIRE AvANT L'uTILISATIoN
1. Seuls l es  dét ent eurs d'un cERTIfIcAT dE 

MAINTENANcE INTERSPIRO en cours de validité 
peuvent effectuer un entretien et des réparations sur 
les équipements respiratoires de INTERSPIRO.  Une 
réparation par une personne non agréée risque de 
provoquer une panne de l'appareil et les utilisateurs 
dépendant de ce dernier risquent d'encourir de graves 
problèmes respiratoires pouvant provoquer la mort.

2. Si vous utilisez la liste des pièces de rechange, reportez-
vous au MANUEL d'ENTRETIEN  en ce qui concerne 
l'utilisation et le maniement des pièces de rechange lors 
du montage et du fonctionnement de l'appareil.

3. Interspiro est libre d'apporter des modifications à 
ce document (erreurs typographiques, informations 
inappropriées ou améliorations et modifications de 
l'équipement) à tout moment, sans préavis.

4. La colonne NOTE est utilisé pour de courtes descriptions 
des pièces de rechange, par exemple pour les dimensions 
ou le nombre de composants inclus sous. Par exemple 
»10 x 336 100 437» indique qu'il s'agit d'un multi-pack qui 
se compose de 10 pièces de la seule composante 336 100 
437.

5. Les kits de maintenance comportent des pièces de Les kits de maintenance comportent des pièces de 
rechange pour des maintenances préventives.

6. Nous vous conseillons de toujours consulter le site  
www.INTERSPIRO.cOM pour accéder à des mises à 
jour des produits et des documents, ainsi qu'aux bulletins 
d'entretien.
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HARNESS • TRAGEEINRICHTuNG • 
bäRSTäLL • HARNAIS
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ORDER NO. 
BESTELLNR. 
ORDERNR. 
N° DE COMMANDE DESCRIPTION BESCHREIBUNG BESKRIVNING DESCRIPTION NOTE / NOTIZ / NOT / NOTE

• 30 630-01 Harness, Single cylinder Trageeinrichtung, 
Einzelflasche

Bärställ, enkelflaska Harnais, seule bouteille

• 30 630-02 Harness, Twin cylinders 
2 x 4L

Trageeinrichtung, Zwei 
Flaschen 2 x 4L

Bärställ, dubbla flaskor 
2 x 4L

Harnais, deux bouteilles 
2 x 4L

1 99 537-52 Back plate assy Tragegestell, komplett Ryggplatta, komplett Ensemble dosseret Incl. #2-3 / Einschl. #2-3 / 
Inkl. #2-3 / Incl. #2-3

2 99 294-51 Side arm Seitenarm Sidoarm Bras latéral 2 x 99 294-01

3 99 425-51 Pin Stift Stift Goupille 2 x 99 425-01

4 30 632-51 Waist strap assy Taillengurt, kpl. Midjeremmar, kpl Ensemble sangle de 
ceinture

5 460 190 373 Webbing buckle Gurtbandschnalle Remspänne Boucle de sanglage 2 x 336 100 115

6 460 190 067 Buckle  (male & female 
part)

Schnalle (Stecker & 
Buchse teile)

Spänne (han- & hondel) Boucle (mâle et femelle 
partie)

7 30 631-51 Shoulder strap, lower Schultergurt, niedriger Axelrem, nedre Sangle épaule, inférieure

8 30 628-51 Shoulder strap, upper Schultergurt, obere Axelrem, övre Sangle épaule, supérieure

9 346 190 113 Mounting set Montagesatz Monteringssats Kit de montage

10a 30 633-51 Cylinder strap, Single 
cylinder

Flaschenspannband, 
Einzelflasche

Flaskrem, enkelflaska Sangle bouteille, seule 
bouteille

10b 30 633-52 Cylinder strap, Twin 
cylinders 2 x 4L

Flaschenspannband, Zwei 
Flaschen 2 x 4L

Flaskrem, dubbla flaskor 
2 x 4L

Sangle bouteille, deux 
bouteilles 2 x 4L
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